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1 ZAP TUBE 1206052

2 ZAP 25/100 KOL. 1205833

3 ZAP SPRING 1204863

4 ZAP 25 HEAD 1208021

5 ZAP 25 DIE 1205956

6 ZAP FINGER SPRING 1207624

7 ZAP H 1203246

DE Anleitung

EN Instruction

FR Mode d'emploi

IT Istruzioni

ES Instrucciones

PT Instruções

Pneumatische Presszange zum Crim-

pen von Aderendhülsen mit den Quer-

schnitten 0,25 mm² ... 2,5 mm²

Die ZAP 25 dient ausschließlich zum Crimpen von 

Aderendhülsen mit den Querschnitten 

0,25 mm² ... 2,5 mm². 

Sie ist geeignet für Aderendhülsen nach 

DIN 46228-1 und DIN 46228-4.

Auf keinen Fall dürfen Sie massive Metallteile oder 

ähnliche Gegenstände einführen, da diese das Ge-

senk zerstören.

1 Sicherheitshinweise

Betreiben Sie die ZAP 25 nur mit aufgeschraubtem 

Fingerschutzbügel.

Ziehen Sie vor allen Arbeiten, bei denen das Gerät 

geöffnet werden muss, den Netzstecker und kup-

peln Sie das Gerät von der Druckluft ab.

Schalten Sie in Arbeitspausen sowie bei Nichtge-

brauch die ZAP 25 aus und kuppeln Sie das Gerät 

von der Druckluft ab. 

Ziehen Sie zum Abkuppeln nicht am Druckluft-

schlauch.

Schützen Sie Druckluftschläuche vor Hitze, Öl und 

scharfen Kanten.

Verwenden Sie nur gefilterte Druckluft mit einem 

maximalen Druck  von 6 bar.

Vermeiden Sie bei Betrieb und Lagerung:

– feuchte oder staubige Orte und 

– Orte, die hoher Wärme, direkter Sonneneinstrah-

lung oder niedrigen Temperaturen ausgesetzt 

sind (Betriebsbereich: 15 °C ... 35 °C).

2 Beschreibung  

3 Vorbereiten 
• Prüfen Sie, ob der Fingerschutzbügel (1) vorhan-

den ist und fest sitzt.

• Prüfen Sie, ob das Gesenk (2) frei von Fremdkör-

pern ist.

• Prüfen Sie, ob die Druckluftverschraubungen (3) 

fest angezogen sind.

• Prüfen Sie die Druckluftversorgung: 

Mindestens 4 bar, maximal 6 bar gefilterte Luft.

• Kuppeln Sie den Schlauchstecker (4) an die 

Druckluftversorgung an.

4 Bedienen 
• Führen Sie den abisolierten Leiter mit aufge-

steckter Aderendhülse seitlich (1) oder von vorne 

(2) ein.

• Drücken Sie den Hebel (3), der Crimpvorgang 

wird ausgelöst.

• Lassen Sie den Hebel (4) los und entnehmen Sie 

den vercrimpten Leiter (5).

5 Reinigen 
WARNUNG: Zur Wartung muss die ZAP 25 

geöffnet werden. Ziehen Sie den Netzste-

cker und kuppeln Sie die Druckluft ab, be-

vor Sie mit den Arbeiten beginnen.

• Ziehen Sie den Netzstecker.

• Kuppeln Sie den Druckluftanschluss ab.

• Drehen Sie die Innensechskantschraube (1) her-

aus. 

• Ziehen Sie das Gesenk (2) heraus.

• Reinigen Sie das Gesenk (3).

• Ölen Sie die Achse (4) leicht.

• Schieben Sie das Gesenk (5) wieder ein.

• Ziehen Sie die Innensechskantschraube (6) 

leicht an.

6 Schmieren 
WARNUNG: Zur Wartung muss die ZAP 25 

geöffnet werden. Ziehen Sie den Netzste-

cker und kuppeln Sie die Druckluft ab, be-

vor Sie mit den Arbeiten beginnen.

• Ziehen Sie den Netzstecker.

• Kuppeln Sie den Druckluftanschluss ab.

• Schrauben Sie den Crimpkopf (1) ab.

• Nehmen Sie die Feder (2) und den Kolben (3) ab.

• Schmieren Sie das Gesenk (4) (z. B. mit Gleitmo 

746).

• Setzen Sie Kolben und Feder ein. 

• Achten Sie auf das richtige Einrasten des Ge-

senks (4) im Kolben (3).

• Crimpkopf (5) aufsetzen und handfest anziehen.

7 Ersatzteile und Zubehör   

1 Druckluftschlauch 4 Crimpkopf

2 Hebel 5 Gesenk

3 Zangengehäuse 6 Fingerschutzbügel

1 Druckluftschlauch 5 Gesenk

2 Kolben 6 Fingerschutzbügel

3 Feder 7 Magnethalter (Zubehör)

4 Crimpkopf

Pneumatic crimping plier used for 

crimping ferrules with cross-sections of 

0,25 mm² ... 2,5 mm²

The ZAP 25 are exclusively used for crimping fer-

rules with cross-sections of 0.25 mm² ...  2.5 mm².

They are adequate for ferrules according to 

DIN 46228-1 and DIN 46228-4

Solid metal parts or other objects must not be in-

serted as this damages the die.

1 Safety instructions

Only operate the ZAP 25 with finger guard installed.

Disconnect the mains plug and the compressed air 

prior to all work that require opening of the device 

(e.g., maintenance).

Switch off the ZAP 25 and disconnect the device 

from the compressed air during a break or when the 

device is not used. 

Do not pull on the compressed air hose for discon-

necting the compressed air.

Protect the compressed air hoses from heat, oil and 

sharp edges.

Only use filtered compressed air with a maximum 

pressure of 6 bar.

Operation and storage should not take place

– in humid or dusty environments and

– in environments that are subject to increased 

heat, direct sunlight or low temperatures (operat-

ing range: 15°C ... 35°C).

2 Description 

3 Startup 
• Check if finger guard (1) is present and firmly 

tightened.

• Check if the die (2) is free from foreign bodies.

• Check if the compressed air screw connections 

(3) are firmly tightened.

• Check the compressed air supply: 

4 bar, minimum, 6 bar, maximum, of filtered air

• Connect the hose fixture (4) to the compressed 

air supply.

4 Operation 
• Insert the stripped wire with ferrule from the side 

(1) or from the front (2).

• Press the lever (3) to activate the crimping proce-

dure.

• Release the lever (4) to remove the crimped wire 

(5).

5 Cleaning 
WARNING: To maintain the ZAP 25 they 

have to be opened. Disconnect the mains 

plug and the compressed air prior to work-

ing on the ZAP 25.

• Disconnect the mains plug.

• Disconnect the compressed air connection.

• Remove the Allen screw (1). 

• Pull out the die (2).

• Clean the die (3).

• Lightly oil the axis (4).

• Insert the die (5).

• Lightly tighten the Allen screw (6).

6 Lubricating 
WARNING: To maintain the ZAP 25 they 

have to be opened. Disconnect the mains 

plug and the compressed air prior to work-

ing on the ZAP 25.

• Disconnect the mains plug.

• Disconnect the compressed air connection.

• Unscrew the crimp head (1).

• Remove the spring (2) and the piston (3).

• Lubricate the die (4) (e.g., using Gleitmo 746).

• Insert piston and spring. 

• Ensure that the die (4) snaps properly in the pis-

ton (3).

• Install and manually tighten the crimp head (5).

7 Replacement parts and accessories 



1 Compressed air hose 4 Crimp head

2 Lever 5 Die

3 Pliers housing 6 Finger guard

1 Compressed air hose 5 Die

2 Piston 6 Finger guard

3 Spring 7 Magnetic holder 

(accessories)4 Crimp head

Pince à sertir pneumatique, pour em-

bouts de section 0,25 mm² ... 2,5 mm²

La ZAP 25 sert exclusivement à sertir des embouts 

de section 0,25 mm² ... 2,5 mm². 

Elle convient pour les embouts selon DIN 46228-1 

et DIN 46228-4.

Il est strictement interdit d'introduire des pièces mé-

talliques massives ou des objets similaires. Cela 

risquerait de détruire la matrice.

1 Consignes de sécurité

N'utiliser la ZAP 25 que lorsque l'étrier de protec-

tion des doigts est en place.

Avant de procéder à des travaux qui demandent 

d'ouvrir l'appareil, toujours débrancher la prise du 

secteur et séparer l'appareil du circuit pneumatique.

Dans les pauses de travail ou les périodes où la 

ZAP 25 n'est pas utilisée, elle doit être mise hors 

tension et être séparée du circuit pneumatique. 

Ne pas tirer sur le flexible pneumatique lors de la 

déconnexion.

Protéger les flexibles pneumatiques de la chaleur, 

des projections d'huile et des arêtes coupantes.

Utiliser uniquement de l'air comprimé filtré à une 

pression maximum de 6 bars.

Lors du fonctionnement et du stockage, veiller à 

éviter :

– les emplacements humides et poussiéreux et

– les emplacements exposés à des températures 

élevées, aux rayons directs du soleil ou à de 

basses températures (plage de température de 

fonctionnement : 15 °C ... 35 °C).

2 Description 

3 Préparation 
• Vérifier que l'étrier de protection des doigts (1) 

est présent et bien en place.

• Contrôler que la matrice (2) est exempte de corps 

étrangers.

• Vérifier que les raccords pneumatiques vissés 

(3) sont bien serrés.

• Contrôler l'alimentation pneumatique : 

air filtré, min. 4 bars, max. 6 bars.

• Connecter le raccord de flexible (4) à l'alimenta-

tion pneumatique.

4 Utilisation 
• Insérer le conducteur dénudé, l'embout étant mis 

en place, dans l'appareil par le côté (1) ou par 

l'avant (2).

• Actionner le levier (3), le sertissage est déclenché.

• Relâcher le levier (4) et retirer le conducteur serti (5).

5 Nettoyage 
AVERTISSEMENT : Pour l'entretien, la 

ZAP 25. doit être ouverte. Débrancher le 

connecteur secteur et séparer l'appareil du 

circuit pneumatique avant d'entamer les tra-

vaux.

• Débrancher le connecteur secteur.

• Déconnecter l'alimentation pneumatique.

• Dévisser et retirer la vis à six pans creux (1). 

• Retirer la matrice (2).

• Nettoyer la matrice (3).

• Lubrifier l'axe (4) légèrement à l'huile.

• Remettre la matrice (5) en place.

• Serrer légèrement la vis à six pans creux (6).

6 Lubrification 
AVERTISSEMENT : Pour l'entretien, la 

ZAP 25 doit être ouverte. Débrancher le 

connecteur secteur et séparer l'appareil du 

circuit pneumatique avant d'entamer les tra-

vaux.

• Débrancher le connecteur secteur.

• Déconnecter l'alimentation pneumatique.

• Dévisser l'embout de sertissage (1).

• Retirer le ressort (2) et le piston (3).

• Lubrifier la matrice (4) (lubrifiant p. ex. 

Gleitmo 746).

• Remettre le piston et le ressort en place. 

• Veiller à ce que la matrice (4) s'enclenche correc-

tement dans le piston (3).

• Mettre l'embout de sertissage (5) en place et le 

serrer à la main.

7 Pièces de rechange et accessoires 



1 Flexible pneuma-

tique

4 Embout de sertissage

2 Levier 5 Matrice

3 Boîtier de la pince 6 Etrier de protection 

des doigts

1 Flexible pneumatique 5 Matrice

2 Piston 6 Etrier de protection 

des doigts

3 Ressort 7 Porte-aimants 

(accessoire)4 Embout de sertissage

Tenazas para prensar neumáticas para 

engastar las punteras con las secciones 

0,25 mm² ... 2,5 mm²

El ZAP 25 sirve exclusivamente para engastar las 

punteras con las secciones 0,25 mm² ... 2,5 mm². 

Es apropiado para punteras según DIN 46228-1 y 

DIN 46228-4.

No introduzca en ningún caso piezas macizas de 

metal u objetos similares, ya que destruirían la ma-

triz.

1 Indicaciones de seguridad

Opere el ZAP 25 sólo con la brida de protección de 

dedos instalada.

Antes de todos aquellos trabajos que precisen de la 

apertura del dispositivo, desenchufe el conector de 

red y desacople la toma de aire comprimido al dis-

positivo.

Desconecte el ZAP 25 durante las pausas de tra-

bajo y cuando no se esté utilizando, desacoplando 

el dispositivo de la toma de aire comprimido. 

Para desacoplar, no tire del tubo de aire comprimi-

do.

Proteja los tubos de aire comprimido contra calor, 

aceite y aristas afiladas.

Emplee sólo aire comprimido filtrado con una pre-

sión máxima de 6 bares.

Para el funcionamiento y almacenaje hay que evi-

tar:

– lugares húmedos o polvorientos y

– lugares expuestos a temperaturas altas o bajas, 

o a radiación solar directa (temperaturas de tra-

bajo: 15 °C ... 35 °C).

2 Descriptión 

3 Preparación 
• Compruebe que haya una brida de protección de 

dedos (1) y de que esté firmemente montada.

• Compruebe que la matriz (2) esté libre de cuer-

pos extraños.

• Compruebe que las conexiones del aire compri-

mido (3) estén bien apretadas.

• Compruebe la alimentación de aire comprimido: 

mínimo 4 bares, máximo 6 bares de aire filtrado

• Acople el conector del tubo (4) a la alimentación 

de aire comprimido.

4 Operación 
• Introduzca lateralmente (1) o por delante (2) el 

conductor desaislado con la puntera insertada.

• Apriete la palanca (3) para iniciar el proceso de 

engaste.

• Suelte la palanca (4) y retire el hilo engastado (5).

5 Limpieza 
ADVERTENCIA: Para el mantenimiento 

hay que abrir el ZAP 25. Desenchufe el co-

nector de red y desacople el aire comprimi-

do antes de comenzar a trabajar.

• Desenchufe el conector de red.

• Desacople la toma de aire comprimido.

• Desatornille el tornillo hexagonal interior (1). 

• Saque la matriz (2).

• Limpie la matriz (3).

• Engrase ligeramente el eje (4).

• Vuelva a introducir la matriz (5).

• Apriete ligeramente el tornillo hexagonal interior 

(6).

6 Engrase 
ADVERTENCIA: Para el mantenimiento 

hay que abrir el ZAP 25. Desenchufe el co-

nector de red y desacople el aire comprimi-

do antes de comenzar a trabajar.

• Desenchufe el conector de red.

• Desacople la toma de aire comprimido.

• Desenrosque la cabeza para engastar (1).

• Retire el resorte (2) y el émbolo (3).

• Engrase la matriz (4) (p. ej. con Gleitmo 746).

• Introduzca el émbolo y el resorte. 

• Tenga cuidado de que la matriz (4) encastre co-

rrectamente en el émbolo (3).

• Coloque la cabeza para engastar (5) y apriétela 

con la mano.

7 Piezas de recambio y accesorios 

1 Tubo de aire compri-

mido

4 Cabeza para engas-

tar

2 Palanca 5 Matriz

3 Carcasa de las tena-

zas

6 Brida de protección 

de dedos

1 Tubo de aire 

comprimido

5 Matriz

2 Émbolo 6 Brida de protección 

de dedos3 Resorte

4 Cabeza para 

engastar

7 Soporte magnético 

(accesorio)

Pinza pneumatica a crimpare per capi-

corda con sezioni 0,25 mm² ... 2,5 mm²

ZAP 25 serve esclusivamente a crimpare i capicor-

da con sezioni 0,25 mm² ... 2,5 mm². 

È adatto per capicorda a norma DIN 46228-1:e 

DIN 46228-4.

Non si devono inserire in nessun caso pezzi in me-

tallo massiccio oppure oggetti simili perché distrug-

gono lo stampo di crimpatura.

1 Avvertenze di sicurezza

Lavorare con ZAP 25 soltanto con la staffa di prote-

zione per le dita avvitata.

In caso di lavori da effettuare con l'apparecchio 

aperto, sfilare sempre prima la spina di rete e scol-

legare l'apparecchio dall'alimentazione di aria com-

pressa.

Durante le pause di lavoro e i periodi di inattività, di-

sinserire il ZAP 25 e scollegare l'apparecchio 

dall'alimentazione di aria compressa. 

Per lo scollegamento non tirare il tubo flessibile 

dell'aria compressa.

Proteggere i tubi flessibili dell'aria compressa da 

calore, olio e spigoli vivi.

Utilizzare solo aria compressa filtrata di massimo 

6 bar.

Per il funzionamento e l'immagazzinamento evitare:

– luoghi umidi e polverosi e

– luoghi esposti a calore elevato, all'irraggiamento 

solare diretto o a temperature molto basse (cam-

po di esercizio: 15 °C ... 35 °C).

2 Descrizione 

3 Preparazione 
• Controllare se la staffa di protezione per le dita (1) 

è presente e se è ben salda in sede.

• Controllare che lo stampo (2) non presenti corpi 

estranei.

• Controllare se i raccordi per l'aria compressa (3) 

sono ben serrati.

• Controllare l'alimentazione di aria compressa: 

aria filtrata a min. 4 bar, max. 6 bar.

• Collegare il raccordo maschio (4) all'alimentazio-

ne di aria compressa.

4 Uso 
• Inserire di lato (1) o da sopra (2) il conduttore spe-

lato con il capocorda inserito.

• Premendo la leva (3) viene avviato il processo di 

crimpatura.

• Rilasciare la leva (4) e rimuovere il conduttore 

crimpato (5).

5 Pulizia 
AVVERTENZA: Per la manutenzione è ne-

cessario aprire la ZAP 25. Sfilare la spina di 

rete e scollegare l'alimentazione di aria 

compressa prima di iniziare con i lavori.

• Sfilare la spina di rete.

• Scollegare l'attacco dell'aria compressa.

• Svitare la vite a esagono interno (1) e toglierla. 

• Estrarre lo stampo (2).

• Pulire lo stampo (3).

• Oliare leggermente l'asse (4).

• Reinserire lo stampo (5).

• Serrare leggermente la vite a esagono interno (6).

6 Lubrificazione 
AVVERTENZA: Per le operazioni di manu-

tenzione è necessario aprire la ZAP 25. Sfi-

lare la spina di rete e scollegare 

l'alimentazione di aria compressa prima di 

iniziare con i lavori.

• Sfilare la spina di rete.

• Scollegare l'attacco dell'aria compressa.

• Svitare la testa a crimpare (1).

• Rimuovere le molle (2) e il pistone (3).

• Lubrificare lo stampo (4) (ad es. con Gleitmo 746).

• Reinserire il pistone e le molle. 

• Verificare che lo stampo (4) si innesti corretta-

mente sul pistone (3).

• Sistemare la testa a crimpare (5) e serrare ma-

nualmente.

7 Accessori e pezzi di ricambio 

1 Tubo dell'aria com-

pressa

4 Testa a crimpare

2 Leva 5 Stampo

3 Alloggiamento della 

pinza

6 Staffa di protezione 

per le dita

1 Tubo dell'aria 

compressa

5 Stampo

2 Pistone 6 Staffa di protezione per le 

dita3 Molla

4 Testa a crimpare 7 Portamagneti 

(accessorio)

Alicate pneumático para crimpagem de 

terminais tubulares com as seções 

transversais 0,25 mm² ... 2,5 mm²

O ZAP 25 serve exclusivamente para a crimpagem 

de terminais tubulares com as seções transversais 

de 0,25 mm² ... 2,5 mm² 

É adequado para terminais tubulares conf. 

DIN 46228-1 e DIN 46228-4.

Sob hipótese nenhuma podem ser inseridas peças 

metálicas maciças ou objetos semelhantes, pois os 

mesmos destroem a matriz.

1 Indicações de segurança

Usar o ZAP 25 apenas com o arco de proteção dos 

dedos aparafusado

Antes de quaisquer trabalhos durante os quais o 

aparelho precisa estar aberto (p. ex., reequipamen-

to, eliminação de falhas), desconectar o conector 

de rede e desacoplar o aparelho da alimentação 

com ar comprimido.

Durante intervalos de trabalho ou enquanto não uti-

lizar o ZAP 25, desligar o mesmo e desacoplar o ar 

comprimido. 

Para desacoplar, não puxar na mangueira do ar 

comprimido.

Proteger as mangueiras de ar comprimido contra 

calor, óleo e bordas cortantes.

Apenas utilizar ar comprimido filtrado com uma 

pressão máxima de 6 bar.

Para operação e armazenamento devem ser evita-

dos:

– locais úmidos ou com poeira e 

– locais expostos a calor intenso, radiação direta 

do sol ou temperaturas muito baixas (gama de 

temperaturas para a operação: 15 °C ... 35 °C).

2 Descrição  

3 Preparar 
• Verificar se o arco de proteção dos dedos (1) 

está instalado e firmemente assentado.

• Verificar se a matriz (2) está livre de corpos estra-

nhos.

• Verificar se as uniões roscadas do ar comprimido 

(3) estão firmemente apertadas.

• Verificar a alimentação com ar comprimido: 

Mínimo 4 bar, máximo 6 bar ar filtrado.

• Acoplar o conector da mangueira (4) à alimenta-

ção com ar comprimido.

4 Operar 
• Inserir o condutor decapado com o terminal tubu-

lar colocado pela parte lateral (1) ou frontal (2).

• Acionar a alavanca (3), o processo de crimpa-

gem é iniciado.

• Soltar a alavanca (4) e retirar o condutor crimpado (5).

5 Limpar 
ATENÇÃO: Para a manutenção, o ZAP 25 

deve ser aberto. Puxar o conector do cabo 

de força e desacoplar o ar comprimido an-

tes de iniciar os trabalhos.

• Desconectar o cabo de força.

• Desacoplar a conexão do ar comprimido.

• Soltar o parafuso Allen (1). 

• Puxar a matriz (2) para fora.

• Limpar a matriz (3).

• Lubrificar o eixo (4) levemente com óleo.

• Inserir novamente a matriz (5).

• Apertar o parafuso Allen (6) de leve.

6 Lubrificar 
ATENÇÃO: Para a manutenção, o ZAP 25 

deve ser aberto. Puxar o conector do cabo 

de força e desacoplar o ar comprimido an-

tes de iniciar os trabalhos.

• Desconectar o cabo de força.

• Desacoplar a conexão do ar comprimido.

• Desparafusar a cabeça de crimpagem (1).

• Retirar a mola (2) e o pistão (3).

• Lubrificar a matriz (4), (p. ex., com Gleitmo 746).

• Inserir o pistão e a mola. 

• Observar que a matriz (4) deve engatar correta-

mente no pistão (3).

• Instalar a cabeça de crimpagem (5) e apertar ma-

nualmente.

7 Peças de reposição e acessórios 

1 Mangueira de ar compri-

mido

4 Cabeça de crim-

pagem

2 Alavanca 5 Matriz

3 Carcaça do alicate 6 Arco de proteção 

dos dedos

1 Mangueira de ar 

comprimido

5 Matriz

2 Pistão 6 Arco de proteção dos 

dedos3 Mola

4 Cabeça de 

crimpagem

7 Suporte magnético 

(acessório)

EnglishFrançaisItaliano DeutschPortuguês Español
Dados técnicos Dati tecnici Caractéristiques techniques Technical data Technische Daten

Área de crimpagem Margen para engastar Intervallo di crimpatura Zone de sertissage Crimp range Crimpbereich 0,25 mm² ... 2,5 mm²

Dimensões (diâmetro x comprimento) Medidas (diámetro x longitud) Dimensioni (diametro per lunghezza) Dimensions (diamètre x longueur) Dimensions (diameter x length) Maße (Durchmesser x Länge) 44 mm x 190 mm

Faixa de compressão Margen de presión de prensado Range di pressione Plage de pression Pressure range Pressdruckbereich 4 hPa ... 6 hPa

Consumo de ar por prensagem (crimpagem a 

5 bar)

Consumo de aire por prensado (engaste a 

5 bar)

Consumo di aria per le operazioni (crimpatura a 

5 bar)

Consommation d'air par sertissage (à 5 bars) Air consumption for each compression (crimp-

ing at 5 bar)

Luftverbrauch je Pressung (Crimpung bei 5 bar) 0,2 l 

Peso Peso Peso Poids Weight Gewicht 0,45 kg
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1 ZAP TUBE 1206052

2 ZAP 25/100 KOL. 1205833

3 ZAP SPRING 1204863

4 ZAP 25 HEAD 1208021

5 ZAP 25 DIE 1205956

6 ZAP FINGER SPRING 1207624

7 ZAP H 1203246

Pnömatik sıkma pensesi 

0,25 mm² ... 2,5 mm² kesitli yüksükleri 

sıkmak için kullanılır

ZAP 25 yalnızca 0,25 mm² ... 2,5 mm²kesitli yük-

süklerin sıkılması için kullanılır 4 mm².

Bu DIN 46228-1 ve DIN 46228-4 standardına göre 

olan yüksükler için uygundur.

Sert metal parçalar ya da diğer nesneler çenede 

hasara neden olacağı için çeneye sokulmamalıdır.

1 Güvenlik Talimatı

ZAP 25 yalnızca parmak koruması takılmış iken ça-

lıştırılmalıdır.

Cihazın açılmasını gerektiren tüm işler (ör., bakım) 

öncesi şebeke fişini çekin ve basınçlı havayı ayırın.

Çalışmalara ara verildiğinde ya da cihaz kullanılma-

sığında ZAP 25 kapatılmalı ve cihaz basınçlı hava-

dan ayırılmalıdır. 

Basınçlı havayı basınçlı hava hortumundan çekerek 

ayırmayın.

Basınçlı hava hortumunu ısıya, yağa ve keskin ke-

narlara karşı koruyun.

Sadece basıncı en fazla 6 bar olan süzülmüş ba-

sınçlı hava kullanın.

Şu yerlerde çalışma ve depolama yapılmalıdır:

– nemli ya da tozlu ortamlar ve

– yüksek ısı, doğrudan güneş ışığı ya da düşük sı-

caklık etkisi altında kalan ortamlar (çalışma aralı-

ğı: 15°C ... 35°C).

2 Tanımlama 

3 Devreye alma 
• Parmak koruyucunun (1) var olduğunu ve sağ-

lamca sıkılıp sıkılmadığını inceleyin.

• Sıkma çenesinde (2) yabancı cisimler bulunup 

bulunmadığını inceleyin.

• Basınçlı hava vidalı bağlantısının (3) sağlamca sı-

kılıp sıkılmadığını inceleyin.

• Basınçlı hava beslemesini inceleyin: 

minimum 4 bar, maksimum 6 bar, filtre edilmiş 

hava

• Hortum bağlantı ucunu (4) basınçlı hava besle-

mesine bağlayın.

4 Çalışma 
• Damar yüksüğü takılı olan soyulmuş kabloyu 

yandan (1) veya önden (2) geçirin.

• Sıkma işlemini başlatmak için kola (3) basın.

• Sıkılmış iletkeni (5) çıkarmak için kolu (4) bırakın.

5 Temizleme 
UYARI:  ZAP 25 bakımının yapılması için 

açılmalıdır. ZAP 25 üzerinde çalışma yap-

ma öncesi şebeke fişini çıkarın ve basınçlı 

hava bağlantısını ayırın.

• Şebeke fişini çıkarın.

• Basınçlı hava bağlantısını ayırın.

• Alyan vidayı (1) sökün. 

• Çeneyi (2) dışa çekin.

• Çeneyi (3) temizleyin.

• Ekseni (4) birazcık yağlayın.

• Çeneyi (5) yerleştirin.

• Alyan vidayı (6) biraz sıkın.

6 Yağlama 
UYARI:  ZAP 25 bakımının yapılması için 

açılmalıdır. ZAP 25 üzerinde çalışma yap-

ma öncesi şebeke fişini çıkarın ve basınçlı 

hava bağlantısını ayırın.

• Şebeke fişini çıkarın.

• Basınçlı hava bağlantısını ayırın.

• Sıkma kafasını (1) vidasını çıkararak sökün.

• Yayı (2) ve pistonu (3) sökün.

• Çeney (4) yağlayın (ör. Gleitmo 746 kullanarak).

• Piston ve yayı takın. 

• Çenenin (4) piston (3) içine doğru geçmesini sağ-

layın.

• Sıkma kafasını (5) takın ve elle sıkın.

7 Yedek Parçalar ve Aksesuarlar 

1 Basınçlı hava hortumu 4 Sıkma kafası

2 Kol 5 Çene

3 Pense gövdesi 6 Parmak koruması

1 Basınçlı hava hortumu 5 Çene

2 Piston 6 Parmak koruması

3 Yay 7 Manyetik tutucu 

(aksesuar)4 Sıkma kafası

Пневматические клещи для обжима и 

опрессовки кабельных наконечников 

сечением 0,25 mm² ... 2,5 mm²

ZAP 25 предназначен исключительно для об-

жима кабельных наконечников сечением 

0,25 mm² ... 2,5 mm². 

Обжимной инструмент предназначен для об-

жима кабельных наконечников согласно 

DIN 46228-1 и DIN 46228-4.

Ни в коем случае не вставлять массивные метал-

лические части или подобные предметы, так как 

это может привести к повреждению матрицы.

1 Правила техники безопасности

ZAP 25 использовать только с установленной 

скобой для защиты пальцев.

При проведении всех работ, требующих откры-

тия прибора, вынуть сетевой штекер и отсоеди-

нить прибор от подачи сжатого воздуха.

Во время рабочих перерывов, а также при неис-

пользовании ZAP 25 отключить его и отсоеди-

нить от подачи сжатого воздуха. 

При отсоединении не тянуть за шланг для сжа-

того воздуха.

Обеспечить защиту пневматических шлангов 

для сжатого воздуха от воздействия жары, 

масла и трения об острые края.

Использовать только фильтрованный сжатый 

воздух с макс. давлением 6 бар.

При эксплуатации и хранении следует избегать:

– сырые и запыленные места,

– а также места, подверженные сильному на-

греву, прямому солнечному облучению или 

воздействию низких температур (рабочий ди-

апазон температур: 15 °C ... 35 °C).

2 Описание 

3 овка 
• Проверить, имеется и надежно ли закрепле-

на скоба для защиты пальцев (1).

• Проверить матрицу (2) на отсутствие посто-

ронних предметов.

• Проверить, затянуто ли резьбовое соедине-

ние подачи сжатого воздуха (3).

• Проверить подачу сжатого воздуха: мин. 

4 бар, макс. 6 бар, отфильтрованный воздух.

• Подсоединить штекер трубки (4) к линии сжа-

того воздуха.

4 Управление 
• Ввести зачищенную часть проводника с уста-

новленным кабельным наконечником сбоку 

(1) или спереди (2).

• Нажать на рычаг (3), запускается процесс об-

жима.

• Отпустить рычаг (4) и извлечь обжатый провод (5).

5 Очистка 
ОСТОРОЖНО: Для проведения техоб-

служивания ZAP 25 должен быть от-

крыт. Прежде чем приступать к 

выполнению работ, вынуть сетевой ште-

кер и отсоединить подачу сжатого воздуха.

• Вынуть сетевой штекер.

• Отсоединить подачу сжатого воздуха.

• Вывинтить винт с внутренним шестигранником (1). 

• Извлечь матрицу (2).

• Очистить матрицу (3).

• Слегка смазать ось (4).

• Снова вставить матрицу (5).

• Слегка затянуть винт с внутренним шести-

гранником (6).

6 Смазка 
ОСТОРОЖНО: Для проведения техоб-

служивания ZAP 25 должен быть от-

крыт. Прежде чем приступать к 

выполнению работ, вынуть сетевой 

штекер и отсоединить подачу сжатого 

воздуха.

• Вынуть сетевой штекер.

• Отсоединить подачу сжатого воздуха.

• Отвинтить обжимную головку (1).

• Снять пружину (2) и поршень (3).

• Смазать матрицу (4) (например, смазочным 

средством Gleitmo 746).

• Установить поршень и пружину. 

• Следить за правильной фиксацией матрицы 

(4) в поршне (3).

• Установить и от руки затянуть обжимную головку (5).

7 Запасные части и принадлежности 

1 Шланг для сжатого 

воздуха

4 Обжимная головка

2 Рычаг 5 Матрица

3 Корпус клещей 6 Скоба для защиты 

пальцев

1 Шланг для сжатого 

воздуха

5 Матрица

2 Поршень 6 Скоба для защиты 

пальцев

3 Пружина 7 Магнитный 

держатель 4 Обжимная головка

Pneumatyczna zaciskarka do końcówek 

kablowych o przekroju 

0,25 mm² ... 2,5 mm²

ZAP 25 służy wyłącznie do zaciskania końcówek 

kablowych o przekroju 0,25 mm² ... 2,5 mm². 

Urządzenie przeznaczone jest do końcówek kablo-

wych wg DIN 46228-1 i DIN 46228-4.

W żadnym wypadku nie należy zaciskać masyw-

nych elementów metalowych ani podobnych 

przedmiotów, gdyż mogą uszkodzić matrycę.

1 Wskazówki bezpieczeństwa

ZAP 25 może być używana wyłącznie z przykręco-

nym uchwytem chroniącym palce.

Przed rozpoczęciem prac, podczas których urzą-

dzenie musi być otwarte, należy wyjąć wtyczkę sie-

ciową i odłączyć dopływ sprężonego powietrza.

Podczas przerw w pracy lub nieużywania ZAP 25 

należy odłączyć dopływ sprężonego powietrza. 

Przy odłączaniu dopływu nie ciągnąć za przewód 

sprężonego powietrza.

Przewody sprężonego powietrza należy chronić 

przed przegrzaniem i kontaktem z olejem lub ostry-

mi krawędziami.

Należy używać tylko przefiltrowanego sprężonego 

powietrza o maksymalnym ciśnieniu 6 bar.

Urządzenia nie należy użytkować ani przechowy-

wać:

– w miejscach wilgotnych lub zakurzonych,

– w ekstremalnych temperaturach i bezpośrednim 

nasłonecznieniu (zakres temperatur: 15°C ... 35°C).

2 Opis  

3 Przygotowanie 
• Sprawdzić, czy zamocowany jest uchwyt 

chroniący palce (1).

• Sprawdzić, czy w matrycy (2) nie znajdują się 

ciała obce.

• Sprawdzić, czy dokręcone są złącza śrubowe 

sprężonego powietrza (3).

• Sprawdzić dopływ sprężonego powietrza: 

Przefiltrowane powietrze o ciśnieniu min. 4 bar, 

maks. 6 bar.

• Włożyć wtyk giętkiego przewodu (4) do przyłącza 

sprężonego powietrza.

4 Obsługa 
• Włożyć rozizolowany przewód z nałożoną 

końcówką rurkową do urządzenia z boku (1) lub 

od przodu (2).

• Po naciśnięciu dźwigni (3) rozpoczęty zostanie 

proces zaciskania.

• Zwolnić dźwignię (4) i wyjąć przewód (5) z 

zaciśniętą końcówką.

5 Czyszczenie 
OSTRZEŻENIE: Przed rozpoczęciem 

konserwacji należy otworzyć ZAP 25. 

Przed rozpoczęciem prac należy 

wyciągnąć wtyczkę sieciową i odłączyć 

dopływ sprężonego powietrza!

• Wyjąć wtyczkę sieciową.

• Odłączyć dopływ sprężonego powietrza.

• Odkręcić śrubę imbusową (1). 

• Wyciągnąć matrycę (2).

• Wyczyścić matrycę (3).

• Nasmarować lekko oś (4) olejem.

• Ponownie włożyć matrycę (5).

• Dokręcić lekko śrubę imbusową (6).

6 Smarowanie 
OSTRZEŻENIE: Przed rozpoczęciem 

konserwacji należy otworzyć ZAP 25. 

Przed rozpoczęciem prac należy 

wyciągnąć wtyczkę sieciową i odłączyć 

dopływ sprężonego powietrza!

• Wyjąć wtyczkę sieciową.

• Odłączyć dopływ sprężonego powietrza.

• Odkręcić głowicę zaciskową (1).

• Wyjąć sprężyny (2) i tłok (3).

• Nasmarować matrycę (4) (np. środkiem Gleitmo 

746).

• Włożyć tłok i sprężyny. 

• Matryca (4) powinna prawidłowo zaskoczyć w 

tłoku (3).

• Nałożyć głowicę zaciskową (5) i dokręcić mocno ręką.

7 Części zamienne i akcesoria 

1 Przeiący palcewód 

sprężonego 

powietrza

4 Głowica zaciskowa

2 Dźwignia 5 Matryca

3 Obudowa zaciskarki 6 Uchwyt chron

1 Przewód sprężo-

nego powietrza

5 Matryca

2 Tłok 6 Uchwyt chroniący palce

3 Sprężyna 7 Uchwyt magnetyczny 

(akcesoria)4 Głowica zaciskowa

Pneumatische perstang voor het crim-

pen van adereindhulzen met de diame-

ters 0,25 mm² ... 2,5 mm²

De ZAP 25 is uitsluitend bedoeld voor het crimpen 

van adereindhulzen met de diameters 

0,25 mm² ... 2,5 mm². 

Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor adereind-

hulzen volgens DIN 46228-1 en DIN 46228-4.

In geen geval mogen massieve metalen delen of 

dergelijke voorwerpen worden ingevoerd, omdat 

deze het crimpprofiel onbruikbaar maken.

1 Veiligheidsaanwijzingen

Bedien de ZAP 25 alleen met opgeschroefde vin-

gerbeschermingsbeugel.

Trek voor alle werkzaamheden waarvoor het appa-

raat moet worden geopend de netstekker eruit en 

ontkoppel de perslucht.

Schakel de ZAP 25 voor werkpauzes en gebruiks-

pauzes uit en ontkoppel de perslucht. 

Trek voor het ontkoppelen niet aan de persluchts-

lang.

Persluchtslangen tegen hitte, olie en scherpe ran-

den beschermen.

Gebruik alleen gefilterde perslucht met een maxi-

male druk van 6 bar.

Voor bedrijjf en opslag moeten worden voorkomen:

– Vochtige of stoffige plaatsen en 

– Plaatsen die zijn blootgesteld aan hitte, direct 

zonlicht of lage temperaturen (bedrijfsbereik: 

15 °C ... 35 °C).

2 Omschrijving 

3 Voorbereiden 
• Controleer of de vingerbeschermingsbeugel (1) 

voorhanden is en vast zit.

• Controleer of het crimpprofiel (2) vrij van vreem-

de voorwerpen is.

• Controleer of de persluchtschroefverbindingen 

(3) vast zijn aangedraaid.

• Controleer de persluchttoevoer: 

Minstens 4 bar, maximaal 6 bar gefilterde lucht.

• Koppel de slangsteker (4) aan de persluchttoe-

voer.

4 Bedienen 
• Voer de gestripte ader met opgestoken adereind-

huls er aan de zijkant (1) of aan de voorkant (2) in.

• Druk op de hendel (3), crimpen wordt uitgevoerd.

• Laat de hendel (4) los en neem de gecrimpte 

ader (5) eruit.

5 Reinigen 
WAARSCHUWING: Voor onderhoud moet 

de ZAP 25 worden geopend. Trek de 

netstekker eruit en ontkoppel de perslucht 

alvorens met het werken te beginnen!

• De netstekker eruit trekken.

• Ontkoppel de persluchtaansluting.

• Draai de inbusschroef (1) eruit. 

• Trek het crimpprofiel (2) eruit.

• Reinig het crimpprofiel (3).

• Behandel de as (4) licht met olie.

• Plaats het nieuwe crimpprofiel (5) weer.

• Draai de inbusschroef (6) iets aan.

6 Smeren 
WAARSCHUWING: Voor onderhoud moet 

de ZAP 25 worden geopend. Trek de 

netstekker eruit en ontkoppel de perslucht 

alvorens met het werken te beginnen!

• De netstekker eruit trekken.

• Ontkoppel de persluchtaansluting.

• Schroef de crimpkop (1) los.

• Verwijder de veer (2) en de zuiger (3).

• Smeer het crimpprofiel (4) (bijvoorbeeld met 

Gleitmo 746).

• Plaats zuiger en veer. 

• Let op correct vergrendelen van het crimpprofiel 

(4) in de zuiger (3).

• Crimpkop (5) plaatsen en handvast aandraaien.

7 Reserveonderdelen en toebehoren 



1 Persluchtslang 4 Crimpkop

2 Hendel 5 Drimpprofiel

3 Tangbehuizing 6 Vingerbeschermingsbeugel

1 Persluchtslang 5 Crimpprofiel

2 Zuiger 6 Vingerbeschermingsbeugel

3 Veer 7 Magnetische houder 

(toebehoren)4 Crimpkop

Πρέσα πεπιεσμένου αέρα για συμπίε-

ση ακροχιτώνιων με διατομές 

0,25 mm² ... 2,5 mm²

Η συσκευή ZAP 25 χρησιμεύει αποκλειστικά για 

τη συμπίεση ακροχιτώνιων με διατομές 

0,25 mm² ... 2,5 mm². 

Ενδείκνυται για ακροχιτώνια καλωδίων κατά 

DIN 46228-1 και DIN 46228-4.

Απαγορεύεται να εισάγετε συμπαγή μεταλλικά 

εξαρτήματα ή παρόμοια αντικείμενα, επειδή θα 

καταστραφεί η μήτρα.

1 Οδηγίες Ασφαλείας

Η πρέσα ZAP 25 πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο 

με βιδωμένο τον προστατευτικό βραχίονα.

Πριν από κάθε εργασία που περιλαμβάνει το 

άνοιγμα της συσκευής αποσυνδέετε το φις από 

την πρίζα και τη συσκευή από την παροχή πεπιε-

σμένου αέρα.

Κατά τα διαλείμματα εργασίας, καθώς και όταν δε 

χρησιμοποιείτε τη συσκευή ZAP 25 απενεργοποι-

ήστε την και αποσυνδέστε τη από την παροχή πε-

πιεσμένου αέρα. 

Για να αποσυνδέσετε τη συσκευή μην τραβάτε 

από το σωλήνα πεπιεσμένου αέρα.

Προστατεύετε τους σωλήνες πεπιεσμένου αέρα 

από θερμότητα, λάδι και αιχμηρές ακμές.

Χρησιμοποιείτε μόνο φιλτραρισμένο πεπιεσμένο 

αέρα με μέγιστη πίεση 6 bar.

Κατά τη λειτουργία και την αποθήκευση πρέπει 

να αποφεύγονται:

– χώροι με υγρασία ή σκόνη και

– χώροι, οι οποίοι εκτίθενται σε υψηλή θερμότη-

τα, άμεση ηλιακή ακτινοβολία ή χαμηλές θερ-

μοκρασίες (περιοχή λειτουργίας: 15 °C ... 35 °C).

2 Περιγραφή 

3 Προετοιμασία 
• Εξετάστε αν υπάρχει ο προστατευτικός βραχίο-

νας (1) και αν εφαρμόζει σωστά.

• Εξετάστε αν η μήτρα (2) είναι καθαρή από ξένα 

σώματα.

• Εξετάστε αν τα ρακόρ πεπιεσμένου αέρα (3) εί-

ναι γερά σφιγμένα.

• Ελέγξτε την τροφοδοσία πεπιεσμένου αέρα: 

Φιλτραρισμένος αέρας τουλάχιστον 4 bar, το 

πολύ 6 bar.

• Συνδέστε το σύνδεσμο του σωλήνα (4) στην 

τροφοδοσία πεπιεσμένου αέρα.

4 Χειρισμός 
• Εισάγετε από το πλάι (1) ή από μπροστά (2) το 

απογυμνωμένο καλώδιο με περασμένο επάνω 

του το ακροχιτώνιο.

• Για να ενεργοποιήσετε τη συμπίεση πιέστε το 

μοχλό (3).

• Αφήστε το μοχλό (4) ελεύθερο και βγάλτε το 

έτοιμο καλώδιο (5).

5 Καθαρισμός 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για τη συντήρηση 

πρέπει να ανοιξετε την πρέσα ZAP 25. 

Πριν αρχίστε τις εργασίες αποσυνδέστε 

το καλώδιο από την πρίζα και αποσυνδέ-

στε τον πεπιεσμένο αέρα.

• Αποσυνδέστε το καλώδιο από την πρίζα.

• Αποσυνδέστε το σωλήνα πεπιεσμένου αέρα.

• Ξεβιδώστε την βίδα Άλλεν (1). 

• Αφαιρέστε τη μήτρα (2).

• Καθαρίστε τη μήτρα (3).

• Λαδώστε ελαφρά τον άξονα (4).

• Βάλτε πάλι μέσα τη μήτρα (5).

• Βίδώστε χαλαρά την βίδα Άλλεν (6).

6 Λίπανση 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για τη συντήρηση 

πρέπει να ανοίξετε την πρέσα ZAP 25. 

Πριν αρχίστε τις εργασίες αποσυνδέστε 

το καλώδιο από την πρίζα και αποσυνδέ-

στε τον πεπιεσμένο αέρα.

• Αποσυνδέστε το καλώδιο από την πρίζα.

• Αποσυνδέστε το σωλήνα πεπιεσμένου αέρα.

• Ξεβιδώστε την κεφαλή συμπίεσης (1).

• Αφαιρέστε το ελατήριο (2) και το έμβολο (3).

• Λιπάνετε τη μήτρα (4) (π.χ. με Gleitmo 746).

• Τοποθετήστε το έμβολο και το ελατήριο. 

• Προσέξτε ώστε η μήτρα (4) να ασφαλίσει σω-

στά στο έμβολο (3).

• Τοποθετήστε την κεφαλή συμπίεσης (5) και 

σφίξτε με το χέρι.

7 Ανταλλακτικά και παρελκόμενα 

1 Σωλήνας πεπιεσμέ-

νου αέρα

4 Κεφαλή συμπίεσης

2 Μοχλός 5 Μήτρα

3 Περίβλημα πρέσας 6 Προστατευτικός 

βραχίονας

1 Σωλήνας πεπι-

εσμένου αέρα

5 Μήτρα

2 Έμβολο 6 Προστατευτικός βραχίονας

3 Ελατήριο 7 Μαγνητικό στήριγμα (πα-

ρελκόμενο)4 Κεφαλή συμπί-

Pneumatisk  crimpetang  til krympning 

af terminalrør med tværsnit 

0,25 mm² ... 2,5 mm²

ZAP 25 tjener udelukkende til krympning af termi-

nalrør med tværsnittene 0,25 mm² ... 2,5 mm². 

Det er egnet til terminalrør i overensstemmelse med 

DIN 46228-1 og DIN 46228-4.

Du må under ingen omstændigheder indføre mas-

sive metaldele eller lignende genstande, da disse 

ødelægger indsatsen.

1 Sikkerhedshenvisninger

Tag kun ZAP 25 i brug med påskruede fingerbe-

skyttelsesbøjler.

Træk netstikket ud inden ethvert arbejde, hvor ap-

paratet skal åbnes, og kobl apparatet fra trykluften.

Sluk ZAP 25 i forbindelse med arbejdspauser og 

stilstand, og kobl apparatet fra trykluften. 

Træk ikke i trykluftslangen, når der skal frakobles.

Beskyt trykluftslangerne mod varme, olie og skarpe 

kanter.

Anvend kun filtreret trykluft med et maksimalt tryk 

på 6 bar.

Med henblik på drift og lagring bør følgende und-

gås:

– fugtige eller støvede steder og 

– steder udsat for høj varme, direkte sol eller lave 

temperaturer (driftsområde: 15 °C ... 35 °C).

2 Beskrivelse 

3 Forberedelser 
• Kontrollér, om fingerbeskyttelsesbøjlen (1) er til 

stede, og om den sidder fast.

• Kontrollér, om indsatsen (2) er fri for fremmedle-

gemer.

• Kontrollér, om trykluftforskruningerne (3) er skru-

et fast.

• Kontrollér trykluftforsyningen: 

Mindst 4 bar, højst 6 bar filtreret luft.

• Kobl slangestikket (4) til trykluftforsyningen.

4 Betjening 
• Indfør den afisolerede ledning med 

påsat terminalrør fra siden (1) eller fra forenden 

(2).

• Tryk på grebet (3), krympningen udløses.

• Slip grebet (4), og tag den krympede ledning (5) 

af.

5 Rengøring 
ADVARSEL: Åbn ZAP 25 med henblik på 

vedligeholdelse. Træk netstikket ud og kobl 

trykluften fra, inden du påbegynder arbej-

det.

• Træk netstikket ud.

• Kobl tryklufttilslutningen fra.

• Skru den indvendige sekskantskrue (1) ud. 

• Træk indsatsen (2) ud.

• Rengør indsatsen (3).

• Smør aksen (4) ind i lidt olie.

• Skub indsatsen (5) ind igen.

• Spænd den indvendige sekskantskue (6) let.

6 Smøring 
ADVARSEL: Åbn ZAP 25 med henblik på 

vedligeholdelse. Træk netstikket ud og kobl 

trykluften fra, inden du påbegynder arbej-

det.

• Træk netstikket ud.

• Kobl tryklufttilslutningen fra.

• Skru krympehovedet (1) af.

• Tag fjedrene (2) og kolberne (3) af.

• Smør crimpindsatsen (4) (f.eks. med 

Gleitmo 746).

• Sæt kolberne og fjedrene i. 

• Sørg for, at crimpindsatsen (4) låses rigtigt fast i 

kolben (3).

• Sæt krympehovedet (5) på og spænd det fast 

med håndkraft.

7 Reservedele og tilbehør 

1 Trykluftslange 4 Krympehoved

2 Greb 5 Indsats

3 Tangens hus 6 Fingerbeskyttelsesbøjle

1 Trykluftslange 5 Indsats

2 Kolber 6 Fingerbeskyttelsesbøjle

3 Fjeder 7 Magnetholder 

(tilbehør)4 Krympehoved

RU Руководство

TR Talimat

PL Instrukcja

EL Οδηγίες

NL Handleiding

DA Vejledning

Dansk РусскийPolskiΕλληνικά TürkçeNederlands
(принадлежность)εσης

Tekniske data Technische gegevens Τεχνικά χαρακτηριστικά Dane techniczne Технические характеристики Teknik veriler

Krympeområde Crimpbereik Εύρος συμπίεσης Przekrój końcówek Диапазон сечения Sıkma aralığı 0,25 mm² ... 2,5 mm²

Mål (diameter x længde) Afmetingen (diameter x lengte) Διαστάσεις (διάμετρος x μήκος) Wymiary (średnica x długość) Размер (диаметр х длина) Boyutlar (çap x uzunluk) 44 mm x 190 mm

Anvendelsesområde Persluchtbereik Εύρος πίεσης σύσφιγξης Ciśnienie zaciskania Диапазон значений давления прессования Basınç aralığı 4 hPa ... 6 hPa

Luftforbrug per krympning (krympning ved 

5 bar)

Luchtverbruik per persing (crimping bij 5 bar) Κατανάλωση αέρα ανά συμπίεση (πρεσάρι-

σμα στα 5 bar)

Zużycie powietrza przy każdym zaprasowaniu 

(przy 5 bar)

Расход воздуха на 1 ход (обжим при 5 бар) Her bir sıkma için hava tüketimi (5 bar basınçta 

sıkma)

0,2 l 

Vægt Gewicht Βάρος Masa Вес Ağırlık 0,45 kg
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1 ZAP TUBE 1206052

2 ZAP 25/100 KOL. 1205833

3 ZAP SPRING 1204863

4 ZAP 25 HEAD 1208021

5 ZAP 25 DIE 1205956

6 ZAP FINGER SPRING 1207624

7 ZAP H 1203246

SV Beskrivning

NO Instruksjoner

FI Ohjeet

CS Návod

SL Navodilo

HU Útmutató

Pneumatisk presstång för att pressa 

ändhylsor med tvärsnitten 

0,25 mm² ... 2,5 mm²

ZAP 25 får endast användas för att pressa ändhyl-

sor med tvärsnitten 0,25 mm² ... 2,5 mm². 

Den passar för ändhylsor enligt DIN 46228-1 och 

DIN 46228-4.

För under inga omständigheter in metalldelar eller 

liknande föremål i den, då detta kan förstöra insat-

sen.

1 Säkerhetsanvisningar

Använd endast ZAP 25 med påskruvat finger-

skydd.

Vid alla arbeten då enheten måste öppnas, dra ur 

nätkabeln och koppla från tryckluftsförsörjningen till 

enheten.

Vid arbetspauser och då enheten inte är i använd-

ning, stäng av ZAP 25 och koppla från tryckluftsför-

sörjningen till enheten. 

Dra inte i tryckluftsslangen vid frånkopplingen.

Skydda tryckluftsslangarna mot värme, olja och 

vassa kanter.

Använd endast filtrerad tryckluft med ett max. tryck 

på 6 bar.

För drift och förvaring, undvik följande:

– Fuktiga eller dammiga platser

– Platser som är utsatta för hög värme, direkt sol-

ljus eller låga temperaturer (driftområde: 15 °C ... 

35 °C).

2 Beskrivning  

3 Förberedelse 
• Kontrollera att fingerskyddet (1) är på plats och 

sitter fast.

• Kontrollera att insatsen (2) är fri från främmande 

föremål.

• Kontrollera att tryckluftsförskruvningarna (3) är 

fast åtskruvade.

• Kontrollera tryckluftsförsörjningen: 

Min. 4 bar, max. 6 bar filtrerad luft ()

• Anslut slangkopplingen (4) till tryckluftsförsörj-

ningen.

4 Användning 
• För in den avisolerade ledaren med påsatt änd-

hylsa från sidan (1) eller framifrån (2).

• Tryck ned spaken (3), pressningen startas.

• Släpp spaken (4) och ta ur den pressade ledaren 

(5).

5 Rengöring 
VARNING: För att utföra underhållsarbeten 

måste ZAP 25 öppnas. Dra ur nätkabeln 

och koppla från tryckluften innan arbetena 

påbörjas.

• Dra ur nätkabeln.

• Koppla från tryckluftsanslutningen.

• Skruva ur insexskruven (1). 

• Dra ur insatsen (2).

• Rengör insatsen (3).

• Olja lätt in axeln (4).

• Skjut in insatsen (5) igen.

• Dra åt insexskruven (6) något.

6 Smörjning 
VARNING: För underhåll måste ZAP 25 

öppnas. Dra ur nätkabeln och koppla från 

tryckluften innan arbetena påbörjas.

• Dra ur nätkabeln.

• Koppla från tryckluftsanslutningen.

• Skruva av presshuvudet (1).

• Ta av fjädern (2) och kolven (3).

• Smörj insatsen (4) (t.ex. med Gleitmo 746).

• Sätt in kolven och fjädern. 

• Kontrollera att insatsen (4) fäster korrekt i kolven 

(3).

• Sätt på presshuvudet (5) och dra åt för hand.

7 Reservdelar och tillbehör 

1 Tryckluftsslang 4 Presshuvud

2 Spak 5 Insats

3 Tångens hus 6 Fingerskydd

1 Tryckluftsslang 5 Insats

2 Kolv 6 Fingerskydd

3 Fjäder 7 Magnethållare 

(tillbehör)4 Presshuvud

Pneumatisk presstang for å krympe en-

dehylser med tverrsnittene

0,25 mm² ... 2,5 mm²

ZAP 25 skal bare brukes til å krympe endehylser 

med tverrsnittene 0,25 mm² ... 2,5 mm². 

Den er egnet for endehylser i henhold til DIN 46228-

1 og DIN 46228-4.

Du må ikke føre inn kompakte metalldeler eller lig-

nende gjenstander, da disse vil ødelegge pressfor-

men.

1 Sikkerhetsanvisninger

Du må bare bruke ZAP 25 når fingervern er mon-

tert.

Før alle arbeider hvor apparatet må åpnes, må du 

trekke ut nettpluggen og koble apparatet fra trykk-

luften.

Slå av ZAP 25 og koble den fra trykkluften når du tar 

pauser i arbeidet og når den ikke brukes. 

Når du kobler fra, må du ikke trekke i trykkluftslan-

gen.

Beskytt trykkluftslanger mot varme, olje og skarpe 

kanter.

Bruk bare filtrert trykkluft med et trykk på maksimalt 

6 bar.

Ved drift og lagring må du unngå:

– fuktige eller støvfylte plasser, og

– plasser som er utsatt for sterk varme, direkte sol-

lys eller lave temperaturer (driftsområde: 15 °C ... 

35 °C).

2 Beskrivelse 

3 Klargjøring 
• Kontroller at fingervernet (1) er montert og at det 

sitter godt fast.

• Kontroller at pressformen (2) er fri for fremmede-

lementer.

• Kontroller at skruforbindelsene for trykkluft (3) er 

trukket godt til.

• Kontroller trykkluftforsyningen: 

Min. 4 bar, maks. 6 bar filtrert luft.

• Koble slangepluggen (4) til trykkluftforsyningen.

4 Betjening 
• Før inn den avisolerte lederen med endehylse fra 

siden (1) eller forfra (2).

• Trykk ned spaken 3) for å aktivere krympingen.

• Slipp opp spaken (4) og ta ut den krympede lede-

ren (5).

5 Rengjøring 
ADVARSEL: Når ZAP 25 skal vedlikehol-

des, må den åpnes. Trekk ut nettpluggen og 

koble fra trykkluften før du begynner arbei-

det.

• Trekk ut nettpluggen.

• Koble fra trykklufttilkoblingen.

• Skru ut unbrakoskruen (1). 

• Ta ut pressformen (2).

• Rengjør pressformen (3).

• Smør litt olje på akselen (4).

• Skyv på plass pressformen (5).

• Trekk unbrakoskruen (6) lett til.

6 Smøring 
ADVARSEL: Når ZAP 25 skal vedlikehol-

des, må den åpnes. Trekk ut nettpluggen og 

koble fra trykkluften før du begynner arbei-

det.

• Trekk ut nettpluggen.

• Koble fra trykklufttilkoblingen.

• Skru av krympehodet (1).

• Ta av fjæren (2) og stempelet (3).

• Smør pressformen (4) (f.eks. med Gleitmo 746).

• Sett på plass stempelet og fjæren. 

• Pass på at pressformen (4) går riktig i inngrep i 

stempelet (3).

• Sett på krympehodet (5) og trekk det til for hånd.

7 Reservedeler og tilbehør 

1 Trykkluftslange 4 Krympehode

2 Spak 5 Pressform

3 Tanghus 6 Fingervern

1 Trykkluftslange 5 Pressform

2 Stempel 6 Fingervern

3 Fjær 7 Magnetholder 

(tilbehør)4 Krympehode

Paineilmatoimiset puristuspihdit pääte-

holkkien kuorimiseen; holkkien poikki-

leikkaus 0,25 mm² ... 2,5 mm²

ZAP 25 on tarkoitettu vain sellaisten pääteholkkien 

kuorimiseen, joiden poikkileikkaukset ovat 

0,25 mm² ... 2,5 mm². 

Tuote soveltuu standardien DIN 46228-1 ja 

DIN 46228-4 mukaisia pääteholkkeja varten.

Laitteeseen ei saa missään tapauksessa syöttää 

kookkaita metallikappaleita tai muita vastaavia esi-

neitä, sillä tällaiset kappaleet rikkovat muotin.

1 Turvallisuusohjeet

Laitetta ZAP 25 saa käyttää vain sormisuojan olles-

sa paikallaan.

Irrota verkkopistoke ja katkaise paineilmansyöttö 

laitteeseen, ennen kuin ryhdyt toimenpiteisiin, joi-

den ajaksi laite on avattava.

Kytke ZAP 25 pois päältä ja katkaise paineilman-

syöttö laitteeseen työ- ja käyttötaukojen ajaksi. 

Älä katkaise paineilmansyöttöä vetämällä paineil-

maletkusta.

Suojaa paineilmaletkut kuumuudelta, öljyltä ja terä-

viltä reunoilta.

Käytä vain suodatettua paineilmaa, jonka paine on 

enintään 6 baaria.

Käytön ja varastoinnin aikana tulee välttää:

– kosteita ja pölyisiä paikkoja sekä 

– erittäin kuumia, suoralle auringonpaisteelle altis-

tuvia tai kylmiä paikkoja (käyttöalue: 15 °C ... 35 

°C).

2 Kuvaus 

3 Valmistelu 
• Tarkasta, onko sormisuoja (1) paikallaan ja kiin-

nitetty moitteettomasti.

• Varmista, ettei muotissa (2) ole roskia.

• Tarkasta, ovatko paineilmaliittimet (3) kiristetty 

moitteettomasti.

• Tarkasta paineilmansyöttö: 

vähintään 4 baarin, enintään 6 baarin suodatettu 

ilma.

• Yhdistä letkuliitin (4) paineilmansyöttöön.

4 Käyttö 
• Syötä laitteeseen sivulta (1) tai edestä (2) eristyk-

sestä kuorittu johdin, johon on asennettu pääte-

holkki.

• Paina vipua (3), minkä jälkeen puristaminen 

käynnistyy.

• Vapauta vipu (4) ja poista puristettu johdin (5).

5 Puhdistus 
VAROITUS: Huoltamista varten ZAP 25 on 

avattava. Irrota verkkopistoke ja katkaise 

paineilmansyöttö, ennen kuin aloitat työs-

kentelyn!

• Irrota verkkopistoke.

• Katkaise paineilmansyöttö.

• Avaa kuusiokoloruuvi (1). 

• Poista muotti (2).

• Puhdista muotti (3).

• Öljyä akseli (4) kevyesti.

• Työnnä muotti (5) takaisin paikalleen.

• Kiristä kuusiokoloruuvia (6) hieman.

6 Voitelu 
VAROITUS: Huoltamista varten ZAP 25 on 

avattava. Irrota verkkopistoke ja katkaise 

paineilmansyöttö, ennen kuin aloitat työs-

kentelyn!

• Irrota verkkopistoke.

• Katkaise paineilmansyöttö.

• Kierrä puristuspää (1) irti.

• Poista jousi (2) ja mäntä (3).

• Voitele muotti (4) (esim. tuotteella Gleitmo 746).

• Aseta jousi ja mäntä paikalleen. 

• Varmista, että muotti (4) lukittuu moitteettomasti 

mäntään (3).

• Asenna päälle puristuspää (5) ja kiristä pää kä-

sin.

7 Varaosat ja lisävarusteet 

1 Paineilmaletku 4 Puristuspää

2 Vipu 5 Muotti

3 Pihtien kotelo 6 Sormisuoja

1 Paineilmaletku 5 Muotti

2 Mäntä 6 Sormisuoja

3 Jousi 7 Magneettipidike (lisä-

varuste)4 Puristuspää

Pnevmatske stiskalne klešče za kabel-

ske čevlje s prečnimi prerezi 

0,25 mm² ... 2,5 mm²

ZAP 25 je namenjen izključno za kabelske čevlje s 

prečnimi prerezi 0,25 mm² ... 2,5 mm². 

Naprava je primerna za kabelske čevlje po DIN 

46228-1 in DIN 46228-4.

Nikakor ne smete vstavljati masivnih kovinskih de-

lov ali podobnih predmetov, saj ti uničijo utop.

1 Varnostna opozorila

ZAP 25 uporabljajte le s privitim stremenom za zaš-

čito prstov.

Pred vsemi deli, pri katerih je treba napravo odpreti, 

izvlecite omrežni vtič in odklopite dovod stisnjene-

ga zraka.

Med delovnimi premori in kadar naprave ZAP 25 ne 

uporabljate, jo izklopite in odklopite dovod stisnje-

nega zraka. 

Za odklop ne vlecite za gibko cev za stisnjen zrak.

Gibke cevi za stisnjen zrak zavarujte pred vročino, 

oljem in ostrimi robovi.

Uporabljajte samo prefiltriran stisnjen zrak z maksi-

malnim tlakom 6 bar.

za obratovanje in skladiščenje se morate izogibati:

– vlažnim ali prašnim prostorom in 

– prostorom, ki so izpostavljeni visoki vročini, direk-

tnim sončnim žarkom ali nizkim temperaturam 

(območje obratovanja: 15 °C ... 35 °C).

2 Opis 

3 Priprava 
• Preverite, ali obstaja streme za zaščito prstov (1), 

in ali trdno naseda.

• Preverite, da se v utopu (2) ne nahajajo tujki.

• Preverite, ali so navoji za stisnjen zrak (3) trdno 

pritegnjeni.

• Preverite oskrbo s stisnjenim zrakom: 

najmanj 4 bar, največ 6 bar prefiltriranega zraka.

• Cevni vtič (4) priklopite na oskrbo s stisnjenim 

zrakom.

4 Upravljanje 
• Izoliran vodnik z nataknjenim kabelskim čevljem 

vstavite s strani (1) ali od spredaj (2).

• Pritisnite vzvod (3), postopek stiskanja se sproži.

• Spustite vzvod (4) in odstranite spojen vodnik (5).

5 Čiščenje 
OPOZORILO: za vzdrževanje morate 

ZAP 25 odpreti. Preden začente z izvaja-

njem del, izvlecite omrežni vtič in odklopite 

dovod stisnjenega zraka.

• Izvlecite omrežni vtič.

• Odklopite dovod stisnjenega zraka.

• Izvijte inbus vijak (1). 

• Izvlecite utop (2).

• Očistite utop (3).

• Rahlo naoljite os (4).

• Utop (5) ponovno vstavite.

• Rahlo pritegnite inbus vijak (6).

6 Mazanje 
OPOZORILO: Za vzdrževanje morate 

ZAP 25 odpreti. Preden začente z izvaja-

njem del, izvlecite omrežni vtič in odklopite 

dovod stisnjenega zraka.

• Izvlecite omrežni vtič.

• Odklopite dovod stisnjenega zraka.

• Odvijte stiskalno glavo (1).

• Snemite vzmet (2) in bat (3).

• Namastite utop (4) (npr. s sredstvom Gleitmo 

746).

• Vstavite bat in vzmet. 

• Pazite, da utop (4) pravilno zaskoči v bat (3).

• Nataknite stiskalno glavo (5) in jo ročno pritegni-

te.

7 Nadomestni deli in pribor 

1 Gibka cev za stisnjen 

zrak

4 Stiskalna glava

2 Vzvod 5 Utop

3 Ohišje klešč 6 Streme za zaščito 

prstov

1 Gibka cev za stisnjen 

zrak

5 Utop

2 Bat 6 Streme za zaščito pr-

stov

3 Vzmet 7 Magnetno držalo (pri-

bor)4 Stiskalna glava

Pneumatické lisovací kleště 

na krimpování kabelových dutinek 

o průřezech 0,25 mm² ... 2,5 mm²

Lisovací kleště ZAP 25 jsou určeny výhradně 

ke krimpování kabelových dutinek o průřezech 

0,25 mm² ... 2,5 mm². 

K lisování dutinek odpovídajících normě DIN 

46228-1 a DIN 46228-4.

V žádném případě nesmějí být zaváděny masivní 

kovové díly nebo podobné předměty. Nebezpečí 

zničení zápustky!

1 Bezpečnostní pokyny

Krimpovací kleště ZAP 25 používejte jen 

s našroubovaným chráničem prstů.

Před všemi pracemi, při nichž musí být nástroj ote-

vřen, vytáhněte síťovou zástrčku a odpojte nástroj 

od zdroje stlačeného vzduchu.

V pracovních přestávkách resp. pokud kleště 

ZAP 25 nepoužíváte, je vypněte a odpojte 

od zdroje stlačeného vzduchu. 

Při odpojování kleští netahejte za vzduchotlakovou 

hadici.

Vzduchotlakové hadice chraňte před žárem, ole-

jem a ostrými hranami.

Používejte pouze filtrovaný stlačený vzduch o max. 

tlaku 6 bar.

Při provozu a uskladnění je třeba se vyvarovat:

– vlhkých nebo prašných míst a 

– míst vystavených vysokým teplotám, přímému 

slunečnímu záření nebo nízkým teplotám (pro-

vozní rozsah: 15 až 35 °C).

2 Popisování 

3 Příprava 
• Zkontrolujte, zda chránič prstů (1) je na svém 

místě a zda je dobře připevněn.

• Zkontrolujte, zda se v zápustce (2) nenacházejí 

cizí předměty.

• Zkontrolujte pevnost utažení pneumatických 

šroubení (3).

• Zkontrolujte napájení stlačeným vzduchem: 

min. 4 bar, max. 6 bar, filtrovaný vzduch.

• Připojte zástrčku vzduchotlakové hadice (4) 

ke zdroji stlačeného vzduchu.

4 Obsluha 
• Zasuňte odizolovaný vodič s nasazenou koncov-

kou ze strany (1) nebo zepředu (2) do kleští.

• Stisknutím páčky (3) spusťte krimpovací proces.

• Uvolněte páčku (4) a vyjměte okrimpovaný vodič 

(5).

5 Čištění 
VÝSTRAHA: Za účelem údržby je třeba 

ZAP 25 otevřít. Před zahájením práce vy-

táhněte síťovou zástrčku a odpojte přípojku 

stlačeného vzduchu.

• Vytáhněte síťovou zástrčku.

• Odpojte přípojku stlačeného vzduchu.

• Vyšroubujte šroub s vnitřním šestihranem (1). 

• Vytáhněte zápustku (2).

• Vyčistěte zápustku (3).

• Poněkud naolejujte osičku (4).

• Opět zasuňte zápustku (5).

• Mírně utáhněte šroub (6).

6 Mazání 
VÝSTRAHA: Za účelem údržby je třeba 

ZAP 25 otevřít. Před zahájením práce vy-

táhněte síťovou zástrčku a odpojte přípojku 

stlačeného vzduchu.

• Vytáhněte síťovou zástrčku.

• Odpojte přípojku stlačeného vzduchu.

• Odšroubujte krimpovací hlavu (1).

• Vyjměte pružinu (2) a píst (3).

• Namažte zápustku (4), např. olejem Gleitmo 746.

• Opět vložte pružinu a píst. 

• Dbejte na to, aby zápustka (4) do pístu (3) správ-

ně zaskočila.

• Nasaďte krimpovací hlavu (5) a rukou ji utáhněte.

7 Náhradní díly a příslušenství 

1 Vzduchotlaková 

hadice

4 Krimpovací hlava

2 Páčka 5 Zápustka

3 Pouzdro kleští 6 Chránič prstů

1 Vzduchotlaková ha-

dice

5 Zápustka

2 Píst 6 Chránič prstů

3 Pružina 7 Magnetický držák 

(příslušenství)4 Krimpovací hlava

Pneumatikus présfogó a következő ke-

resztmetszetű érvéghüvelyek krimpelé-

séhez: 0,25 mm² ... 2,5 mm²

A ZAP 25 kizárólag a következő keresztmetszetű 

érvéghüvelyek krimpeléséhez szolgál: 

0,25 mm² ... 2,5 mm². 

DIN 46228-1 és DIN 46228-4 szerinti érvéghüve-

lyekhez alkalmas.

Semmi esetre sem vezessen be masszív fémet 

vagy hasonló tárgyat, mert az a süllyesztéket meg-

rongálja.

1 Biztonsági tudnivalók

A ZAP 25-t kizárólag felcsavart ujjvédő kengyellel 

használja.

Húzza ki a hálózati csatlakozódugót és válassza le 

a készüléket a sűrítettlevegő ellátásról minden 

olyan munkánál, amelynél a készüléket ki kell nyit-

ni.

Munkaszünetekben, valamint ha a ZAP 25 haszná-

laton kívül van, kapcsolja ki és válassza le a sűrített-

levegő ellátásról a készüléket. 

Leválasztáskor ne húzza a sűrítettlevegő tömlőt.

Védje a sűrítettlevegő tömlőket a melegtől, olajtól 

és éles peremektől.

Csak maximum 6 bar nyomású szűrt sűrítettlevegőt 

használjon.

Üzemeltetéskor és tároláskor kerülje:

– a nedves vagy poros helyeket, és

– az olyan helyeket, melyek nagy hőnek, közvetlen 

napsugárzásnak vagy alacsony hőmérsékletnek 

vannak kitéve (üzemeltetési tartomány: 

15 °C ... 35 °C).

2 Leírás 

3 Előkészítés 
• Ellenőrizze, hogy az ujjvédő kengyel (1) szoro-

san illeszkedik-e.

• Ellenőrizze, hogy a süllyesztékben (2) nincse-

nek-e idegen anyagok.

• Ellenőrizze, hogy a sűrítettlevegő csavarzatok (3) 

meg vannak-e húzva.

• Ellenőrizze a sűrítettlevegő ellátást: 

Legalább 4 bar, maximum 6 bar szűrt levegő 

• Csatlakoztassa a tömlődugót (4) a sűrítettlevegő 

ellátásra.

4 Kezelés 
• Helyezze be a lecsupaszított vezetéket 

a rádugott érvéghüvellyel oldalról (1) vagy elölről 

(2).

• Nyomja meg az emelőkart (3), a krimpelési folya-

mat elindul.

• Engedje el az emelőkart (4) és vegye ki a krimpelt 

vezetéket (5).

5 Tisztítás 
FIGYELMEZTETÉS: Karbantartáshoz a 

ZAP 25-t ki kell nyitni. A munkálatok meg-

kezdése előtt húzza ki a hálózati csatlako-

zódugót és csatolja le a sűrítettlevegőt.

• Húzza ki a hálózati csatlakozódugót.

• Csatolja le a sűrítettlevegő csatlakozást.

• Csavarja ki az imbuszcsavart (1). 

• Húzza ki a süllyesztéket (2).

• Tisztítsa meg a süllyesztéket (3).

• Olajozza be kissé a tengelyt (4).

• Tolja be ismét a süllyesztéket (5).

• Enyhén húzza meg az imbuszcsavart (6).

6 Kenés 
FIGYELMEZTETÉS: Karbantartáshoz a 

ZAP 25-t ki kell nyitni. A munkálatok meg-

kezdése előtt húzza ki a hálózati csatlako-

zódugót és csatolja le a sűrítettlevegőt.

• Húzza ki a hálózati csatlakozódugót.

• Csatolja le a sűrítettlevegő csatlakozást.

• Csavarja le a krimpelő fejet (1).

• Húzza le a rugót (2) és a dugattyút (3).

• Kenje be a süllyesztőt (4) (pl. Gleitmo 746-tal).

• Helyezze vissza a dugattyút és a rugót. 

• Ügyeljen arra, hogy a süllyesztő (4) bekattanjon a 

dugattyúba (3).

• Helyezze rá a krimpelő fejet (5) és húzza meg 

kézzel.

7 Alkatrészek és tartozékok 

1 Sűrítettlevegő tömlő 4 Krimpelő fej

2 Emelőkar 5 Süllyeszték

3 Fogó burkolat 6 Ujjvédő kengyel

1 Sűrítettlevegő tömlő 5 Süllyeszték

2 Dugattyú 6 Ujjvédő kengyel

3 Rugó 7 Mágnestartó (tarto-

zék)4 Krimpelő fej

Műszaki adatok Tehnični podatki Technická data Tekniset tiedot Tekniske data Tekniska data

Krimptartomány Območje stiskanja Krimpovací oblast: Puristusalue Krympeområde Pressområde 0,25 mm² ... 2,5 mm²

Méretek (átmérő x hossz) Mere (premer x dolžina) Rozměry (průměr x délka) Mitat (halkaisija x pituus) Mål (diameter x lengde) Mått (diameter x längd) 44 mm x 190 mm

Présnyomó tartomány Pritisno tlačno območje Lisovací tlak Puristuspaineen alue Presstrykkområde Presstryckområde 4 hPa ... 6 hPa

Nyomásonkénti levegőfogyasztás (krimpelés 

5 bar-nál)

Poraba zraka na en stisk (stiskanje pri 5 bar) Spotřeba vzduchu na 1 lisování (krimpování při 

5 bar)

Ilmankulutus puristusta kohti (puristus 5°baarin 

paineessa)

Luftforbruk per pressing (krymping ved 5 bar) Luftförbrukning per pressning (pressning vid 

5 bar

0,2 l 

Tömeg Teža Hmotnost Paino Vekt Vikt 0,45 kg
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